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Registration / Registro 

To register as a parishioner, visit the parish 
office during office hours. 

Para registrarse como miembro de la 
parroquia deben llenar un formulario     
en horas de oficina. 

3930 - 17th Street, Sarasota, Fl 34235 

Telephone: 941-955-3934 
Fax: 941 -  365 - 4760     

    
Office Hours/Horas de Oficina 

    Mon-Fri / Lunes-Viernes  
    9 a.m.-5:00 p.m. 

Baptism / Bautizos 
Baptisms and baptism classes in English are 
scheduled by appointment. Please call the office 
to sign up.  

Clases de Bautismo son el primer y el tercer 
jueves de cada mes a las 6:30 p.m. Los Bautizos 
se celebran los sábados a las 9 a.m. 
Favor de pasar por la oficina, lunes-viernes, de 
9am-4:30pm para registrarse y traer el 
certificado de Nacimiento. 

 st.judeparish  St Jude Catholic Church 

Masses / Misas 

Weekdays: 
Mon - Fri  7:30 AM (English) 
Wed 7:00 PM (Spanish) 

Saturdays: 
7:30 AM, 4:00 PM (Vigil)(English) 
7:00 PM (Spanish) 

Sundays: 
7:30 AM, 10:30 AM  (English) 
9:00 AM, 12:00 PM, 
1:30 PM (Spanish) 

Portuguese Mass 
6:30 PM    
(1st and 3rd Sunday of each month) 

Confessions / Confesiones: 
 

Wednesday: 
6:00 – 6:50 PM (Spanish) 
Saturdays: 
3:00 – 3:45 PM (English) 
6:00 – 6:50 PM (Spanish) 

 

Sundays: 

Half hour before Mass or by appt. 
Media hora antes de Misa o por cita. 

 May 11, 2025 



 

     READINGS	FOR	THE	WEEK 	LECTURAS	DE	LA	SEMANA 

Mass	Intentions	/	Intenciones	de	Misa  Clergy	/	Ofϐice	Staff 

Semana del 4 de mayo del 2025 
 

Lunes, 12 de mayo 
He 11, 1-18; Sal 41, 2-3, 42, 3,4; Jn 10,  
1-10  
 
Martes, 13 de mayo 
He 11, 19-26; Sal 86, 1-3, 4-5, 6-7; Jn 10, 
22-30 
 
Miércoles, 14 de mayo 
He 1, 15-17. 20-26; Sal 112, 1-2, 3-4, 5-6, 
7-8; Jn 15, 9-17  
 
Jueves, 15 de mayo 
He 13, 13-25; Sal 88, 2-3, 21-22, 25 y 27; 
Jn 13, 16-20 
 
Viernes, 16 de mayo 
He 13, 26-33; Sal 2, 6-7, 8-9, 10-11; 
 Jn 14, 1-6 
 
Sábado, 17 de mayo 
He 13, 44-52; Sal 97, 1, 2-3ab, 3cd-4;  
Jn 14, 7-14 
  
Domingo, 18 
He 14, 21b-27; Sal 144, 8-9, 10-11,  
12-13ab; Apoc 21, 1-5a; Jn 13, 31-33a, 
34-35  2 

Week of May 11, 2025 
 
Monday, May 12 
Acts 11:1-18; Ps 42:2-3, 43:3,4;  
Jn 10:1-10  
 
Tuesday, May 13 
Acts 11:19-26; Ps 87:1b-3, 4-5, 6-7;  
Jn 10:22-30 
 
Wednesday, May 14 
Acts 1:15-17, 20-26; Ps 113:1-2, 3-4,  
5-6, 7-8; Jn 15:9-17  
 
Thursday, May 15 
Acts 13:13-25; Ps 89:2-3, 21-22,  
25 and 27; Jn 13:16-20 
 
Friday, May 16 
Acts 13:26-33; Ps 2:6-7, 8-9, 10-11ab; 
Jn 14:1-6 
 
Saturday, May 17 
 Acts 13:44-52; Ps 98:1, 2-3ab, 3cd-4; 
Jn 14:7-14 
  
Sunday, May 18 
Acts 14:21-27; Ps 145:8-9, 10-11,  
12-13; Rev 21:1-5a; Jn 13:31-33a,  
34-35 

Ministries	/	Ministerios 
Meetings	Info/Información	de	Reuniones 

 

Ministros Extraordinarios D. Humberto Alvia (Español) 
Religious EducaƟon Coord.  José A. Benitez 
RCIA   D. Sam Pellerito  (English) 
RICA  Mark Taylor 
Emaús  (Mujeres) Verónica Esparza 
Reunión - Lunes                  6:30 pm 
 

Emaús  (Hombres) Héctor Padilla 
Reunión - Martes               7:30 pm 
 

Grupo Jóvenes Adultos        P. ChrisƟan & Julissa Báez 
Reunión - Miércoles           8:00 pm 
 

Bible Study  Carmen Rodríguez 
Class - Wednesdays           10:00 am 
 

Grupo de Oración  Jorge GuƟérrez  (Español) 
Reunión- Jueves                   6:30 pm 
 

Grupo de Oración  Daniela Tomazoli (Portuguese) 
Reunião - Quinta-feira       7:30 pm 
 

Grupo de Jóvenes Marlenni & Ana Gorgonio 
Reunión - Viernes               6:30 pm 
 

MDS                         Jaime Alcántara  
                                                       & Cathy Colunga 
Reunión - Viernes               7:30 pm   
 

Siervos de María Carmen Rodríguez 
Reunión                                    úlƟmo domingo del mes 
 

Food Pantry  Deborah Ansary 
 

Homebound EucharisƟc  
Ministers  Peggy Forte (English) 
 

Ministros EucarísƟcos 
para confinados en casa Carmen Rodríguez (Español) 

Rev. Jiobani BaƟsta, Pastor                      
          pjbaƟsta@stjudesarasota.org 

Rev. ChrisƟan Chami, Parochial Vicar    
          frchami@stjudesarasota.org 

Rev. Juan Daniel Petrino           
          frdaniel@stjudesarasota.org  

Deacon Humberto Alvia                            
          DcnHumberto@stjudesarasota.org 

Deacon Sam Pellerito                             
          Pelleritosamuel@gmail.com 

Deacon Leonardo Pastore 
          Bonfogo54@gmail.com 

José A. Benítez - Religious Ed. 
          jose@stjudesarasota.org 

Janet Figueredo - Accountant  
          janet@stjudesarasota.org 

Migdalia Delong - Office Asst. 
          migdalia.delong@stjudesarasota.org 

Suria Reyes - Office Asst. 
          sreyes@stjudesarasota.org 

May 12 7:30 a.m. † David Pellet  

May 13 7:30 a.m. † Charles Eschman  

May 14 7:30 a.m.  The Gibson Family 

 7:00 p.m.  For the Intentions of our Parishioners 

May 15 7:30 a.m. † Rhea Bowling  

May 16 7:30 a.m.  Rocco Axel Vidaurre – Healing  

May 17 7:30 a.m. † Sybill Schwehr      

 4:00 p.m. † Edward Suplica    

 7:00 p.m.  For the Intentions of our Parishioners 

May 18 7:30 a.m. †  Lois Davis  

 9:00 a.m.  For the Intentions of our Parishioners 

 10:30 a.m.  For the Holy Catholic Church  

  12:00 p.m.  For the Intentions of our Parishioners 

   1:30 p.m.  For the Intentions of our Parishioners 

Eucharistic Ministers in Need 
 

We need dedicated individuals who have a love to serve.  
These individuals will serve the Homebound Eucharist Ministry 
program.  Interested individuals will be trained and will also need 
to be fingerprinted, per a Diocesan requirement. If interested, 
please contact Peggy at fortep@msn.com or call 717-395-1119. 



Fourth Sunday of Easter 

May 11, 2025 
Acts 13:14, 43-52; RevelaƟons 7:9, 14b-17; John 10:27-30 
Psalm:  100;1-2, 3, 5 
 
 

We are currently experiencing a pivotal moment in the history 

of our church, framed within the spirit of Easter. With the 

elecƟon of a new Pope, we are reminded of the profound 

words of Jesus in the Gospel shared this weekend. The 

magnificent Easter message reveals that Jesus, our Good 

Shepherd, courageously fought and ulƟmately gave His life so 

that none of His precious sheep would be lost to the clutches of 

the evil one.  

He assured us that we would never be leŌ alone and that His 

protecƟon would always be upon us. This is why the shepherds 

of our church, and parƟcularly the universal shepherd, the 

Pope, carry forth the same sacred mission as Jesus Himself.  

May we find solace in knowing we are accompanied and cared 

for by Jesus, who triumphed over death so that we may all 

experience life in its fullest abundance. Jesus, Good Shepherd, 

we place our trust in you and in the boundless love with which 

you nurture us, your fragile sheep. Let us remember that in 

your embrace, we are safe and cherished. 

 

                                          Fr. Jiobzani Batista, Pastor  
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Cuarto Domingo de Pascua 

11 de mayo del 2025 
Hechos 13:14, 43-52; Apocalipsis 7:9, 14b-17; Juan 10:27-30 
Salmo:  100:1-2, 3, 5 
 

 
Estamos viviendo en clave pascual la historia actual de 

nuestra iglesia. Con la elección de un nuevo Papa, 

recordamos las palabras de Jesús en el Evangelio de este fin 

de semana. La gran noƟcia pascual es que Jesús, el Buen 

Pastor luchó hasta dar la vida para que ninguna de sus ovejas 

se pierda en las garras del maligno.  

Él nos promeƟó no dejarnos solos y protegernos. Por eso los 

pastores de nuestra iglesia, sobre todo, nuestro pastor 

universal, el Papa, Ɵene la misma misión de Jesús.   

Que nos sintamos acompañados y cuidados por Jesús que 

venció la muerte para que todos tengamos vida en 

abundancia.  Jesús, Buen Pastor, confiamos en Ɵ y en el amor 

con que cuida de nosotros, tus débiles ovejas. 

 
 
 
  
                       
                             P. Jiobani Batista, Párroco 

Quarto domingo da Páscoa 
 

 11 de maio de 2025 
Atos 13:14, 43-52; Apocalipse 7:9, 14b-17; João 10:27-30 
Salmo 100:1-2, 3, 5 
 
 
Estamos vivendo a história atual de nossa igreja em chave pascal. Com a eleição de um novo Papa, lembramos as 
palavras de Jesus no Evangelho deste fim de semana. A grande noơcia pascal é que Jesus, o Bom Pastor, lutou até dar a 
vida para que nenhuma de suas ovelhas se perca nas garras do maligno.  

Ele nos prometeu não nos deixar sozinhos e nos proteger. Por isso, os pastores de nossa igreja, sobretudo, o pastor 
universal, o Papa, têm a mesma missão de Jesus.  

Que nos sintamos acompanhados e cuidados por Jesus, que venceu a morte para que todos tenhamos vida em 
abundância. Jesus, Bom Pastor, confiamos em Ɵ e no amor com que cuidas de nós, tuas frágeis ovelhas. 

 
 

                                                           P. Jiobani Batista, Pároco 



 

Praying the Rosary at St Jude 
ROSARY IS PRAYED IN ENGLISH at 6:55 a.m. 
Every morning (except Sundays) in the Church 

Miraculous Medal  Novena  
EVERY SATURDAY aŌer the 7:30 a.m. Mass.  

Adoration Of The Blessed Sacrament 
EVERY THURSDAY 
From 8:00 am through Friday at 7:00 pm 

Adoración Del Santísimo Sacramento 
TODOS LOS JUEVES 
De 8:00 am hasta el Viernes a las 7:00 pm 

Gift Bearers 
EVERY SATURDAY & SUNDAY 
Those who have offered Mass intenƟons for Saturdays,  
4:00 p.m. and Sundays, 10:30 a.m. Mass, are invited to bring 
the offertory giŌs. Please approach an Usher before Mass for 
arrangements. 

 

Out of respect for the Eucharist, the celebrant priest and for the congregation, please DO NOT  leave the Church  
right after Communion, but stay until the final Blessing.         Thank  you!! 

Our BROTHERS and SISTERS  who are in need of prayers 
 

Nuestras HERMANOS y HERMANAS   que necesitan oraciones 

Pray for                            Recen por 

Norberto Perdomo 
Janet Shortell 
Lisa Grabowski  
Kaitlin M. Roberts 
Chad Hedrick 
Cheryl Prinjinski 
Gloria Landrau 
Ann Quigley 
Mary Quigley 

Verónica Sánchez 
Ana María Valcarcel 
Esther López 
Reinhardt Lind 
Tiger Lily Cote 
Jim & Gladys Weir 
Emmanuel Moya 
IveƩe Parsons 
Jean Paul Arnosi 

Barbara Fealy 
Frank Schiavo 
Lordito Calijan 
Ana María Badua 
Dorothy Jacobs 
Aida Cabo 
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Congratulations	Deacon	Humberto	Alvia 

CongratulaƟons to Deacon Humberto on 
the celebraƟon of his 27th anniversary as 
a Deacon. Our Parish is blessed to have 
you. 

 

Felicitaciones al Diácono Humberto por su 27 aniversario 
como Diácono. Nuestra Iglesia es bendecida de tenerlo 
aquí. 



Dear Parishioners and Friends of Saint Jude Church, 

We want to extend our heartfelt thanks for your 
incredible efforts and contributions to our Capital 
Campaign. Your generosity is vital in helping us reach 
our goal, and we want to remind you that every gift 
matters. 

Fr. Jiobani Batista and our Capital Campaign   
Committee, invite you to share your fundraising ideas. 
We also encourage you to invite your families and 
friends to join us in this important endeavor. 

You can make donations through our website, via QR 
code, checks, pledges, or cash. Your support is greatly 
appreciated as we work together to build a brighter 
future for our community.  

Thank you for your continued commitment and 
generosity! 

 

Estimados feligreses y amigos de la Iglesia San Judas, 

Queremos extender nuestro más sincero agradecimiento      
por sus increíbles esfuerzos y   contribuciones a nuestra 
Campaña Capital. Su generosidad es vital para 
ayudarnos a alcanzar nuestra meta y queremos 
recordarle que cada donación importa. 

P. Jiobani Batista y el  Comité de la Campaña Capital les 
invitan a compartir sus ideas para recaudar fondos. 
También los alentamos a invitar a sus familiares y 
amigos a unirse a nosotros en este importante esfuerzo. 

Puede realizar donaciones a través de nuestro sitio web, 
mediante código QR, cheques, promesas o efectivo. 
Apreciamos mucho su apoyo mientras trabajamos juntos 
para construir un futuro mejor para nuestra comunidad. 

¡Gracias por su continuo compromiso y generosidad! 

Building	together	with	Hope 

5 SCAN ME 

Construyendo	juntos	con	Esperanza                  



 

Offertory collection 
La Colecta del fin de Semana 
 

May 4th $14,656.50 
 
Thank you for your 
donaƟon!  
¡Gracias por su donación! 
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Hours / Horario 
 
 

Wed.  / Miércoles   
5:00 pm - 6:30 pm 

 

Saturday/Sábado 
    8:30 am - 9:30 am 

Individuals Served: 485 Individuos Servidos: 

Households Served: 199 Familias Servidas: 

Items needed:   
Rice, cereal, baby wipes, 
diapers, cereal, canned meals & 
fruit, jelly,  soup, macaroni & 
cheese, rice, potatoes (box or 
canned). 

Arơculos necesitados: 
Arroz, cereal, toallitas y pañales para 
bebé, comidas enlatadas y frutas, 
jalea,  macarrones con queso, sopa, 
mantequilla de maní, arroz, papas 
(de caja o enlatado). 

Please DO NOT 
  bring open or  
expired items  
or boxes. 

Por favor  
NO TRAER  

cajas o arƟculos  
abiertos  

o expirados. 

Located behind Church building / Ubicado detrás del edificio de la Iglesia 

Weekly Report/Reporte Semanal: April 21 - 27, 2025 

St. Jude  
Catholic Faith Appeal Activity 

 May 4th   
Muriel Vlahakis 

Total Amount Received  $55 
 

               Thank You for your support 
                     ¡Gracias por su apoyo! 

50 / 50  Raffle 

We always need Volunteers / Siempre necesitamos Voluntarios 

T
H
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N
K 
 

Y
O
U 
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U
R 
  

G
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A
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Received as 
of 5-3-2025 

Need to meet Goal      $115,943.63 

Embrace with tender affecƟon the whole of humanity, especially the 
poorest, the weakest, the least important.  

Abrazad con Ɵerno afecto a toda la humanidad, especialmente a los 
más pobres, a los más débiles, a los menos importantes.  Pope Francis 

We need volunteers to collect toys for our Christmas 
program. Those interested should call Carlos Lebron at 
828-291-5250. 

Necesitamos voluntarios para recoger juguetes para  
el programa de Navidad. Interesados llamar a  
Carlos Lebron al 828-291-5250. 



 

La Santa Misa es transmitida en Español todos los  
Domingos, a las  8 a.m. por la 99.1 y a las 10 a.m. por  la 105.3. 

Agradecemos a SOLMART Media por su colaboración y a los Patrocinadores por hacer posible su transmisión. 7 

FUTURE	EVENTS	IN	THE	AREA	/		EVENTOS	FUTUROS	EN	EL	AREA 

El Padre Jiobani, el Clero, el personal de San Judas y nuestra sacristana, Ana María Wissing, 
desean dar reconocimiento y agradecimiento especial por sus donaciones de flores de Pascua 
para el Altar a: 

A special recogniƟon and appreciaƟon by Fr. Jiobani, the staff at St. Jude and our sacristan, Ana 
Maria Wissing to the following for their donaƟons of Easter flowers for the Altar: 
 

 Vernon & Yasuko Hepper, in memory of their predecessors   


